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Khuzestani Foods
Persian transcript:

آزیتا: غذای دیگه هست دال عَدَسه [عَدَس است] که با عَدَس ِ قِرمِز دُرُست می کنند و اونم خیلی تُنده. اصولاً غذاهای ِ خوزستانی خیلی تند و تیزند. بَعد سَمبوسِه هست که اونم فِکر می کنم اَصلِش هِندی باشه، نه؟

محسن: آهان، چون غذاهای ِهِندی هَم خیلی تُند هستند.
آزیتا: آره، من جَدیدَن به این نتیجه رسیدَم که حالا به چه دَلیلی نِمی دونم ولی غَذاهای ِخوزِستانی خیلی شبیه ِ غذاهای ِهندیَند [=هندی هستند] یعنی اونها هم دال دارند همون اسم [چیز] رو هم بهش می گند [می گویند] دال.
محسن: آهان آهان، من هم فکر می کنم به دلیل این که چون غذاهای ِهندی خِیلی تنده غذاهای ِ خوزستان هم تنده. 

آزیتا: شاید چون گرمِه هر دو تا جا.

محسن: آره خیلی هوا گرمه...

آزیتا: می چسبه؟

محسن: بعد خوده به اِصطِلاح فِلفِل سَرده. 

آزیتا: جداً؟

محسن: در اون دانش ِ ایرانی و شرقی فِلفِل مَزاج ِ سرده. وقتی که شما فِلفِل می خورید یَعنی غذاهای ِ خیلی تند        می خورید، اَوّل بارعَرَق می کنی ولی بَعدِش بَدَنِت خُنَک می شه.
آزیتا: یخ می کنی!

محسن: بله بَعدش بَدَنت خُنَک می شه، ولی خب اَوّل بار که می خوری [عرق می کنی]. ولی خب این نکته ی ِ جالِبی بود که آره  همه ی ِغذاهای ِ خوزستان هم تنده.

آزیتا: آره همه تنده [=تند است.] بعد، ماهی کبابی هست؛ ماهی را تو فر می زارند. یه ماهی که خیلی مَعروفه خیلی هم گرون و خوشمزه است، ما بهش می گیم [= به آن می گوییم] ماهی زُبِیدی. اون خیلی ماهی خوشمزه ایه و کوچولوه و فقط هم مخصوص همون جاست.

محسن: ماهی زبیدی! از خلیج فارس می گیرند یا از کارون؟ 

آزیتا: فکر می کنم از خلیج فارس می گیرند؛ دقیقا نمی دونم از کجا می گیرند.

محسن: دیگه غذای خاصی داره؟ چیزی یادتون می آد؟

آزیتا: دال عدس و سمبوسه و...

محسن: قلیه ماهی و ...
آزیتا: قلیه ماهی و دم پخت تماته.

محسن: دم پخت تماته!

آزیتا: آره اون غذای محبوب ِ منه پُلو و گوجه را با هم دَم می کنند.

محسن: آهان تو خوزستان به گوجه فرنگی می گند تماته.

آزیتا: آره می گند تماته.

English translation:

Azita: There is another food, daal adas which is made with red lentils and is also very spicy. Basically, foods in Khuzestan
 are very spicy. Then, there is samosa which I think is originally from India. Isn’t it? 
Mohsen: Yea, because Indian foods are very spicy too.
Azita: Yes, recently I have come to this conclusion that Khuzestani foods are like Indian, for whatever reason I do not know. I mean, they have daal too and they call it daal also. 

Mohsen: Yeah, yeah, I do too. I think because Indian foods are very spicy, Khuzestani foods are very spicy too.

Azita: Perhaps because both places are warm.
Mohsen: Yeah, the weather is really warm…

Azita: [So] is it really good?

Mohsen: Pepper is considered cold.

Azita: Seriously?

Mohsen: In Iranian and Eastern beliefs, pepper is cold-natured. When you eat pepper, I mean very spicy foods, first you sweat but then your body cools down. 

Azita: You will be cold!
Mohsen: Yes, then your body cools down, but first when you eat [you sweat]. But it’s an interesting point that all the Khuzestani foods are spicy too.
Azita: Yeah, all are spicy. Then there is the grilled fish [that] they put in [the] oven. There is a fish which is very famous and also very expensive and tasty, we call it Zobeidi
 fish. It is a very tasty fish and it is very small and it is just for that area.

Mohsen: Zobeidi fish! Is it caught from the Persian Gulf or Karun [River]? 
Azita: I think they catch it in the Persian Gulf; I do not exactly know where they catch it.

Mohsen: Is there any other special food? Do you remember anything?

Azita: Dal addas and samosa and …
Mohsen: Ghalye mahi
 and …
Azita: Ghalye mahi and dam pokhte tamate
Mohsen: Dam pokhte tamate!

Azita: Yeah, it is my favorite food. Rice and tomato are cooked together.

Mohsen: Oh, in Khuzestan, they call tomato, tamateh.
Azita: Yeha, they say tamateh.
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� Polo (پلو): rice which is cooked with some other things, like vegetables or meat. Chelow (چلو) is cooked rice which is served with other things as side dish, such as different kinds of stew or different kinds of kabab (چلو خورشت و چلو کباب).


� A province in southwest Iran


� In ancient Eastern medicine, foods were categorized as three different types: Hot, Cold, and Neutral. For example, pepper is naturally cold while banana is hot. Based on this belief, the natives of the hotter climates such as India, Pakistan, Yemen, the South of Iran, etc. eat spicy foods. It helps to keep the body cool. Tea is naturally cold too. Therefore, in hot climates they drink tea too.


� Pomfret fish or butterfish


� A type of fish stew specific to Khuzestan





